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TEXTE DIALECTALE 

TEXTE DIALECTALE AROMÂNE DIN GRECIA,  
R. MACEDONIA, ALBANIA (înregistrări recente)1 

MANUELA NEVACI, CARMEN-IRINA FLOAREA 

În cadrul proiectului Convergenţe lingvistice balcano-romanice în dialectele 
româneşti sud-dunărene, au fost înregistrate texte dialectale aromâne de către 
Manuela Nevaci în 2016–2017. Textele au fost transcrise şi transpuse în limba 
literară de Manuela Nevaci şi Carmen-Irina Floarea. 

Reţeaua de anchetă a cuprins localităţile: Samarina, Smixi, Selia di Supră 
(Seli), Kristalopighi, Livezi (Meghali Livadi) (din Grecia); Cruşova, Ohrid (din  
R. Macedonia); Moscopole, Corcea, Andon Poci (Albania), Giumaia de Sus; 
Cogealac, Poiana, Stejaru (pentru dialectul aromân). 

[Rămăní˜a] 

[ţi Ëâţ÷á˜ tíni d÷anávra] 
Ëâţ÷ámĖ di pituláË'ä× căndŽ irá tu Čamărí˜a Ñíma// tútă ămăní˜a/ tuţ Àrá picurár× 
îlaîaţe× // 
 
[ş-ţi va s-spúnâ ămăní˜a] 
Rămăní˜a va s-spúnâ ămÒâ×e... t¢ţ fărëi×óţŸ×/ s-acáţâ ş-aístâ ¢m!ní˜a // 
 
[aíč pituláâi cbti o˜ av÷á] 
av÷á Ë&ţi âí×e di o˜ // 
 
[j-dapó˜aîlánţ căţîav÷á] 
alánţ n©îav÷á ţivá ič// tuţ irá picurár—//  
 

[grai fărşerot; Tache Abrazie, 42 de ani, Florina, Grecia] 

                                                            
1 This work was supported by a grant of the Romanian National Authority for Scientific 

Research and Innovation, CNCS – UEFISCDI, project number PN-II-RU-TE-2014-4-2523, title of 
the project: Balkan-Romance Convergences in South-Danubian Romanian Dialects (BALKROM). 
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[Rămăní˜a] 
 

[ce spuneai tu adineauri ?] 
spuneam despre cei ai lui Pitu când erau în Ceamăria, jos. Toată Rămănia. Toţi erau 
păstori la aceia. 
[şi ce vrea să însemne Rămănia?] 
Rămănia vrea să însemne rămănii [= aromânii] .., toţi fărşeroţii formează această 
Românie// 
[cei ai lui Pitu câte oi aveau?] 
Aveau zece mii de oi. 
[şi apoi, ceilalţi câte aveau?] 
Ceilalţi nu aveau nimic. Toţi erau păstori. 

  
[Moscópoli] 

am° haráu s-vâ spun ti Moscópole / câ Moscópoli ári isturíi lúngâ/ ári dit° únă âí×i 
tre˜ súti tre˜Ëbţ cănd° s-timi×usí di arâmbâ / dapó˜a criscú aşé cum crescČ tuţ 
căsăbáËî× di s-f�ţi cu şaiËbË di âí×i di bânătór—/ dúpă ţi să sculb d-apó˜a  z-dif�ti un 
câsâbb/ víniră ş-alţ nu maş arâmbâ // d-apó˜a cum ˜ásti ún° câsăbb avú túti aţ�li 
instituţióni di academ–˜e/ di patrusprăγínγiţ di bisérţ // avú mănăstír° / avú comérţ° 
/ avú ... /ma nu maşîcu  acó [ε] tu aístČ căsăbb ţi irá Moscópoli // ma avú şi legătúră 
cu EÍíptu / cu Viéna /  cu Italí˜a z-Ëăţém°/ di Venedígu de-astúmţina // ş-criscú un 
căsăbb máρ›/ aístî crişt�ri ţi s-f�ţi cu lúcuru a £mińilor cu comérţu / cu lucrár�a cu  
... avură únă [ε] z-Ëăc° ĝelozíi d÷ îalánţ/ ardér�a di próta áli Moscópoli fu...// 
 
[ca˜ av�á/ ca˜ îi zâlips�á pi e×?]  
 
u zâlips�á aţél— ţi lă...  irá frícă di năë—/ aţé˜ ţi s-f�ţiră convértimi la turţ // 
 
[armbâ, ma?] 
 
nu armbâ/ nu / aţe˜ ţiîirá avrígra di Moscópole / da // şâ d-apó˜a tu únă âí×i şápti súti 
şaiËăţináu fu ardér�a di próta cănd° í˜a irá tu aţá ma mári crişt¨ri áli Moscópoli/ 
astúmţina s›-ársi di Alí P!şélu  ţi n©-ári maë Moscópoli/ ma ársi Grămosté�a/ ársi 
múlti hor— d˜-arm/â ţi irá sculáti tuţ// şi căsăbáË/ nu/ majî d˜-arămbâ [ε] el° f�ţi 
terór ş-la albanéji / da/ d-apó˜a tu únă âíli óptu súti obËăţişápti fu a tré˜l�a ard�ri/ că 
bé™×i ţi irá d÷-avrígăra lâ câftá tácsi z-Ëăţém°// şi s÷-amânáră că cum° ÷ásti lúcur©î 
áli [ε] a comérţulu˜/ ímn_ nu ímn_/ ş—-e× lu căftá // d-apó˜a víniră di f�ţi nâpó˜ únă 
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ard�ri ş-únă [ε] nu maë ardéri/ ma şi furári ë-túti aØánti // aístă fu ardér�a di da¤ára 
ţi irá di Beléni d÷-a Øócu˜ d�-avrígăra / antré˜l�a /d-apó˜a irá tu Öirólu al° [ε] a 
príma alu [ε] alúmtă dit lúme/ astumţína irá dáli blócur— ţi ampulŸs�á şi si sculá ĉéti 
t˜-apărár�a d˜ î Albaní˜e/ Sáli Bútca ţi irá un bel° di Bútca di Colóâa / erá cu ĉéta 
lu˜ ş-vr�a s-triţ�á ş-pit° Moscópoli / ş-bâgá flámburi/ ×-Ëăsiră «nu treţ pit° 
Moscópoli » aíĉ lâ Ëâţém° parí˜aîa lor°  «câ ai ş-alţ dúpû tíni» «nu / vo˜ s-trec°»  
ş-aţé˜ dapó˜a dicára intráră nuntS°/ işáră dit° comándaîl° Sáli Bútca şi furáră / arsíră 
/ arăÖíră ş˜-aţ�á irá a tré˜l÷a árdiri áli Moscópoli// 
 

[grai fărşerot; Andon Hristo, 68 ani, Elbasan, Albania] 

 
[Moscopole] 

[ Am bucuria să vă spun despre Moscopole, că Moscopole are o istorie lungă. Are 
de la 1330, când a fost întemeiată de aromâni. Apoi crescu aşa cum cresc toate 
oraşele de se făcu cu 60 000 de locuitori. După aceea se ridică [=se dezvoltă] apoi, 
se dezvoltă ca un oraş, veniră şi alţii nu numai aromâni. După aceea, aşa cum este 
un oraş, avu toate acele instituţii, de Academie, de 24 de biserici, avu mănăstire, 
avu comerţ, nu doar acolo în acest oraş, care era Moscopole, ci avu şi legătură cu 
Egiptul cu Viena, cu Italia, să zicem, de Veneţia de atunci. Şi crescu un oraş mare, 
această creştere ce se făcu prin munca oamenilor, cu comerţul cu munca, 
cu...Avură, să spun, o gelozie din partea celorlalţi. Prima ardere a Moscopolei. 

[cine avea, cine îi invidia pe ei?] 

– O invidiau aceia cărora le era frică de ei, aceia ce se convertiseră la turci. 

[aromâni, nu?] 

– Nu aromâni. Aceia care erau în jurul Moscopolei. Şi apoi, la 1761 fu prima 
ardere [= incendiere], când era în cea mai mare creştere a Moscopolei. Atunci fu 
arsă de Ali Paşa, care nu arse numai Moscopelea, dar arse Gramostea, arse sate de 
aromâni care erau ridicate [= dezvoltate]. Toţi. Şi oraşe, nu numai de aromâni. El 
făcu teroare şi la albanezi. Da. Apoi, 1887 a fost a treia ardere. Căci beii care erau 
în împrejurimi le cerau taxe şi întârziară, precum este lucrul comerţului, merge, nu 
merge. Şi ei le cereau apoi. Veniră de făcură din nou o ardere şi nu numai ardere, 
dar şi furară şi toate celelalte. Aceasta fu a doua ardere, care venea de la Tepeleni, 
de-ai locului, din împrejurimi. Apoi, a treia era în timpul Primului Război Mondial. 
Atunci erau două blocuri care se luptau. Şi se sculau cete pentru apărarea Albaniei. 
Sali Butca, care era un bei din Butca, din Colonia, era cu ceata lui şi voia să treacă 
şi prin Moscopole şi punea steaguri. I-au zis „nu trece prin Moscopole”, ăştia, să le 
spunem grupul lor, „că ai şi pe alţii după tine”. „Nu. Vreau să trec”. Şi aceia, apoi, 
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după ce intrară înăuntru, ieşiră de sub comanda lui Sali Butca şi furară, arseră, 
răpiră. Şi aceea fu a treia ardere a Moscopolei.]  

[límba ˜ásti únă isápi ] 

un reportáj ţi spun�á tu tiliórasi / ţi av˜á l©átă nsus omos sti Rumánia psilá tu sínur— 
cu Muldaví˜a / spuH˜á rÑmˆâ [români] ‹rmˆni irá cum° irá p¿rínţă× a noĉ un£ră // 
cu ca× cu strúnga diî o˜ cu vilénËi cu straâli cum l˜-av�á mumÒâli a n¤ásti // 
 
[Ş-aduţ�á mult«] mult« únăî �sápi tŸş cánda irá Qámiâ× î-a noĉ // aţé× av˜á fuËítă d˜-
a©á di Sé×a di Sus° / Sé×a di Súpră] 
 
Nu şt˜u di [ε] d˜-© îav˜á fuËítă un£ră irá tîë când° irá r_mˆâi× d�-a noĉ / cum irá a 
noĉ  
un£r_// 
 
[ma ˜-avËbë cum° zburá?] 
tŸş ca no˜ // 
 
[tuş ca no˜] 
[ş-irá rom}ni?]   
 
răm©â irá // 
 
[aşéţi?] [rom}ni dit Moldaví˜é] 
 
nu / nu / di Rumuní˜e irá/ di Rumuní˜e irá/ Rumanii / sínur° cu Moldova / sínur° cu 
Moldova / ne // 
 
[noi tu párt�a aţ�á di Româní˜a tut° Moldóva Ëâţém / ma Moldóva dit° Rămăní˜e // 
Moldóva di cătîa©á ş-Moldóva di cătî acó // 
 
[tut° Moldóva dăţém° / ma i Moldóva n¤ástră dit Românía] 
 
ma límba ˜ásti únă isápi // 
 
[ună isápi iásti / aşé ˜ásti] 
[tânúë mínti văr° zbor° dit° Româní˜a?] 
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e tóra ţi ţânú˜ ? / míni avËám° ë-aé ¤ămáş° cu gúSa jdişc×ísă / că aéămáë° cum că ţe 
că zbuéhá ca no˜ // ×-av˜á l©átă gréţ˜ĕ tu ... aşéţi [tu televízii] /ş-li sÖiçá t�a s-li 
Íivis˜ástă / ş-míni ×-aduÖám° cu zb¤áρăli / aşéţi // 
 
[e× Ëăc° Öépt° cum Ëăţém° no˜ Öept° ] 
 
ne / Ííni cum Ëăţém° no˜ Ííni // 
 
e /aşé gíni [e aşé ˜ásti]  
 
aşé irá //nu vr�ám z-Íivisést° cum li Ëiţ�á că l÷-aduÖám° cum° li Ëiţ÷á // 
 
[aşé ˜ásti] // 

 
[Hilea Bazinos, grai fărşerot, 56 ani, Cristalopighi, Grecia] 

[limba este aceeaşi] 

– Un reportaj ce era arătat la televizor, ce era luat din România, de sus, la graniţa 
cu Moldova, îi arăta pe români, români cum erau părinţii noştri odinioară: cu cai, 
cu strunga de oi, cu cergi, cu straie cum le aveau bătrânele noastre 
[semănau mult] 
mult / la fel / la fel cum erau oamenii noştri //  
[ei plecaseră de-aici din Selia de Sus2 ]   
nu ştiu de unde plecaseră odinioară/ dar erau aidoma aromânilor noştri / cum erau 
ai noştri odinioară /  
[dar i-ai auzit cum vorbeau?] 
la fel ca noi 
[la fel ca noi] 
[şi erau români?] 
români erau  
[români din Moldova] 
Nu, nu. Din România. Din România erau. 
[la graniţă cu R. Moldova] 
da 
[Acelei părţi din  România noi tot Moldova îi spunem, dar Moldova din România.] 
S2: Moldova din partea asta şi Moldova de dincolo. 
[tot Moldova o numim] 
S1: da, dar limba este aceeaşi 

                                                            
2 Selia de Sus – aşezare de aromâni fărşeroţi lângă oraşul Veria (Grecia). 
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[este aceeaşi, aşa este]  
[ai reţinut vreun cuvânt din România?] 
e, acum ce am ţinut minte? eu auzeam şi am rămas cu gura căscată / că am rămas 
[aşa] pentru cum vorbeau. La noi îi prinseră grecii în televizor şi le scriau  
[= le subtitrau vorbele] ca să poată fi citite. Şi eu le înţelegeam cuvintele. 
[Şi ei spun chept cum zicem noi chept] 
Da. 
[ghini, cum spunem şi noi ghini] 
Da, aşa: ghini. 
[Da, aşa este]. 
Aşa era. Nu vream să citesc cum le ziceau [subtitrau] pentru că le înţelegeam cum 
le spuneau. 
[Aşa este]. 

[δálă, Ííză, Ëăr°] 

[cum s-adáră δala? ţi i δála?] 
 

δála ... amíâ láptili tu turbulíţă/ ála s-l©-aláë— únă Ëú©ă tu Ö�li/ i tu alt° vas°/ ta si 
[ε] ˜a nÒam° di csínă/ i tu Ö�li i tu gâdán / j-dap¡˜a l©-amíâ tu turbulíţă/ ála s-Ñíbă 
táÑina tu arâţími/ ş-ul° baţ cu lému nundČ tu turbulíţă/ �si úmt°/ ^÷-al�Ëi umt° di 
băt�ri/ ş-aţ�á ţ�-arămbni d�ap¡˜a/ tútă láptili ţ�-arămbni/ δálâ / aţ�á-i δálă // d÷-
ap¡˜a câ �si umt° şi-arămbni δálă// aţá-˜ δálă/ 
 
[Ííza ţi ˜ásti?] 
 

Ííza �sti aţá ţi z-Ëbë° d�anávra // 
 

[Ëă nínga nă ¤áră/] 
 
ţi ... ÑerÍ Ëbru / lu ÑerÍ Ëbru/ lu-astáy/ ţi Ëăş° míni / l©-astáy Ëâţém/ ş-�si Ííză/ 
[şi Ëbru / d˜-u s-fáţi Ëbru/ d˜-u ˜ási] 
 

Ëbru ˜ási dit° caş°  //  
 

[ma cum /cum s-fáţi Ëbru/ ţi-˜ faţ a cáşu˜ ca s-˜ásă ËărČ?] 
 

nu lu văËúë cum lu vig×á˜ as�arn¤ápt�a? lu frănË ş-l©-amíâ tu sticăt¤ári ş-Ëbru cádi 
mpádi/ cáşu arămbni tu sticăt¤ári/ ş-aţél° i Ëbru ţi cádi tut° / ş-aţeØ° d�ap¡˜a lu baË 
ăn foc/ lu astă×ém ş-�si Íízâ // 
 

[grai fărşerot; Lefterie Trăşu, 63 de ani, Cristalopighi, Grecia] 
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[zară, jintiţă, zer] 

[Cum se face zara? Ce e zara?] 

Zara ... pui laptele în putinei dar să-l laşi o zi în burduf sau în alt vas ca să ia puţină 
acreală, fie în burduf, fie în într-un vas de lemn. Şi după aceea, îl pui în putinei, 
însă să fie dimineaţa, pe răcoare. Şi-l baţi cu lemnul [= mâtca] înăuntru în putinei. 
Iese untul, se alege untul prin batere şi ceea ce rămâne apoi, toată, laptele ce 
rămâne, zară, aceea e zară după aia, că iese [= se alege] untul şi rămâne zara. 
Aceea-i zară. 

[Ce este jintiţa?] 

Jintiţa este ceea ce-ţi spusei adineauri.  

[Spune încă o dată.] 

Ce ... fierbi zerul. Îl fierbi zerul. Îl brânzeşti, ce spusei eu, îl tai, spunem şi iese 
jintiţă. 

[Şi zerul, de unde se face [= rezultă] zerul, de unde iese?] 

Zerul iese din brânză. 

[Dar cum se face zerul? Ce-i faci brânzei ca să iasă zerul?] 

Nu văzuşi cum l-am vegheat [= urmărit] ieri seară? Îl frângi şi-l pui în strecurătoare 
şi zerul cade jos. Brânza rămâne în strecurătoare şi acela e zer care cade tot. Şi pe 
acela apoi îl pui pe foc, îl brânzim şi iese jintiţă. 

[múma m�a] 

[Olivéra, Ëă niÑámu di múma táu] 
 
Múma m�a Fánca irá mult° mintiménă // 
 
[cum° ©-aclima múma ta?] 
 
Fánca // ë-no˜ ©-aduţém d�-amínti cáfi Ëúu //Ëăc° că aístâ mu×ári va irá ţivá 
importántă ahbt° căţe © aduţém° cáfi Ëúu d�-amínti/ ăń d�adi ahtári prácsi ş-ahtbr— 
búni lucbri ţi li purtbm° nínga/ bânb mult° kiró // av�a nauËăţiÐinγíţ d˜îaâ/ ş-©-
acâţbm° no˜ // 
 
[câţ ań bânb?] 
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nauËăţiÐinγíţ // míni-â pári că no˜ armbńi× bânbm° cáma lúngu câţé no˜ avém 
uminitáti şi nu făţém° múlti urúti lúcri, âi pári tu bánă/ ş-nă-bânăm° cámu lúngă 
bánă// aşé păn-tóra ári spúsă/ e múma m a totbna Ëăţeá când° nă vid ám° vără 

gr áu nv ástă Ëăţ á  s-nu ×i calţ t©-aúmbră áli nv ásti/ că ţé ˜ásti sac ligát/ nu ştii ţi 
p¤ártă aţ á di múmă-âa â-ári arămásă// 
 

[grai fărşerot; Olivera Babovsca, 32 de ani, Bitolia, R. Macedonia] 

[muma mea] 

[Olivera, zi [= povesteşte] puţin [=ceva] despre bunica ta?] 

Bunica mea, Fanca era foarte inteligentă. 

[Cum se numea bunica ta?] 

Fanca. Şi noi ne-o aducem aminte în fiecare zi şi se zice că această femeie trebuie 
să fi fost cineva atât de important, căci ne-o amintim în fiecare zi. Mi-a dat o 
asemenea învăţătură şi atâtea lucruri bune pe care le păstrăm încă. Trăiau mult 
odinioară. Avea 95 de ani şi noi am apucat-o [= am cunoscut-o]. 

[Câţi ani a trăit?] 

Nouăzeci şi cinci. Mi se pare că noi aromânii trăim mai mult, căci noi avem 
omenie şi nu facem multe lucruri urâte [= rele], mi se pare, în viaţă. Şi trăim  
[= avem] o viaţă mai lungă. Aşa ni s-a spus până acum. Şi bunica mea totdeauna 
zicea, când vedeam vreo femeie gravidă, zicea să nu calci în umbra femeii măritate, 
căci ea este sac legat: nu ştii ce poartă. Asta mi-a rămas [=ştiu] de la bunica mea. 

[isturí˜a cu úrsa] 

[Ëă ëî aístĐ isturíi cu úrsa ] 
î˜ Ëăë° a f˜átă×i˜ ti câ // câţé ţi aç° ma múltă mínti ti n¸scnţ ¤ámiâ / ma múltă 
mínti // aça únă úrsă cu do˜ âiţ // nĐ mcá tutíputa / nĐ mcá c⁄pră //şi neş° ta sî af° 
/ ta zî ved° ca ţi pat° cbpăç // ëî ©î aflá˜ cu dó×i âiţ // cănd© î agudí˜ dó×i niţ /  máçă sî 
umplú ta sî mi mcă// ş î av÷ám© î un° cni // tărcú cníli  dininte s î © î acáţă d÷ î 
ac£ t÷a s î t¤áçă cu năs° / ta s î scap° míni / ş˜ î aş¨ ascăpá˜ // 
[ascâpáë] 
– scăpắ j î d î un° porc° aíst© î a£ //  
[˜a Ëă ş î aţ÷á cu pórcu] 
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l© î av÷ î agudítă pórcu / l© î av÷á pliguítă // aşé Ëăţéţ vo˜ pliguítă ? // 
[aşé Ëâţém° pliguítâ] 
ë î av÷á hipt î un° plisc° // avém° plíscur— múlti no˜ nË÷ánă // míni lu văËú˜ / ma 

Ëë° nácă av÷á psusítă / că câ×i l© î av÷á acăţátă di nË÷ánă ş î lu strŸàË÷á aşéţi // u 

sculá˜ tuféÖa únă ¤áră s-u da© // dáu or— // nu ˜ î u ded° // ş î t© î aţ÷á sáti bŸtú 

tiléfonu / ş î neş° s î ascúlt° tiléfonu aşéţi dit° Ìépi // ş î c© î únă mnă ţăn÷ám° 

tuféÖa // ş î aţél° ţi s î siliÍí di nun ta s î fúgă / ş î m˜ î aflắ î n cáli míni // ë î â băgắ 

mna a£ şi m˜ î arucắ Ëáţi métri // m˜ î arucắ na stắnga // j î d÷ î acó găËú˜ tu 

născnti plíscuri aşéţi //  ma irám° lişór° // ma s î irá văr° ţi s î irá gras° niÑámă  

u s î av÷á cărpátă mpádi //  
[ş˜ î aşé scăpáş—] 
aşé scăpá˜ 
[– ca˜ ti l©ă tiléfonu] 
– dhimarhós ţ˜ î avém° Öirútă // 
 

[grai fărşerot; Tache Abrazie, 46 de ani, Florina, Grecia] 

[cu ursul] 

spune istorioara cu ursul / îi spusei fetei despre câini de ce au mai multă minte 
decât nişte oameni / mai multă minte // era un urs cu doi pui / ne mânca animalele 
domestice / ne mânca caprele // şi mersei ca să o găsesc / ca să vād ce păţesc 
caprele // şi o găsii cu amândoi puii // când îi lovii pe cei doi pui / cel mare se înălţă 
ca să mă mănânce // şi aveam un câine / îi trecu câinele pe dinainte şi o apucă de 
acolo ca să se întoarcă cu el / ca să scap eu / şi aşa scăpai //  
– ăsta de aici a scăpat şi de un porc (mistreţ) 
[– ia spune-o şi pe-aia cu porcul] 
îl lovise (cu puşca) pe porc, îl rănise // 
– aşa spuneţi voi, rănit 
[– aşa spunem rănit] 
îşi infipsese un lemn de plisc (un arbust cu lemnul dur) / avem mulţi arbuşti de 
plisc pe deal // eu îl văzui / dar îmi spusei că poate murise // că câinele îl apucase 
de sus şi îl strângea aşa // ridicai puşca să trag o dată // nu am tras de două ori // şi 
în momentul ăla sună telefonul / şi mă dusei să ascult la telefonul pe care îl aveam 
în buzunar // şi cu o mână ţineam puşca // şi ăla se repezi dinăuntru să fugă şi mă 
găsi în cale pe mine // şi-mi puse mâna aici şi m-aruncă zece metri / mă aruncă la 
stânga / şi de-acolo căzui în nişte arbuşti de plisc aşa / dar eram uşor / dacă ar fi 
fost unul puţin mai gras n-ar fi crăpat jos // 
[– şi aşa ai scăpat] 
– aşa scăpai 
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[– cine te-a căutat la telefon?] 
– primarul pe care l-am pierdut // 

[cum  îvínim  îÓhârda] 

[ş-avéţ vinítă di B�ála di Súpră a©áţi Ohrida] 
 
da/ di B�ála di Súpră// 
 
[di căţ ań Ñiţ a©á Óhrida?] 
 
di tu ... únă âí×i náu súti do˜sprăÐínÐiţ ánu/ víniră tátû-â° ë-máma mμ tu Bítuli [tu 
Bítula] do˜ aâ ëiËúră BítuØi /ş-tu únă âí×i náu súti pa˜sprăÐínÐiţ /dúpă do˜ aâ /víniră 

Óhârdă/ astúmţina Óhârd arâmásiră // maë— t©-a˜st° Øoc° Ñëim° tóra/ �a d�-

astúmţina esc° a©áţi/ tuţ Ñëim°/ a©áţi//  
 
[múltu Ííni hiţ] 
[Ëbsit° că vínitČ di B�ála di Súpră/ víniră mulţ armbâ Óhrida a©áţi astúmţina?] 
 
di B�áØa di Súpră / di B�ála di Súpră Óhârda víni maë proţ armbâ di B�áØa di Súpră 
/ ţi víniră di Óhârda irá tátâ-â° ë-nána m�a [próţă×] ţi víniră di Mb�ála di Súpră// 
[aşé] d�-apó˜a acâţáră di B�ála di Súpră cáma / cáma nc¤á víniră ¤ámiâ di B�ála di 
ǴósČ/ di Cbmpuîvíniră cama armbâ// 
 
[aţé˜ di B�ála di ǴosČ tut fărşiróţ irá] 
 
nu/ ÛbăØóţ/ ÛbăØóţ/ tu B�ála di ǴosČ av�á-â si pári maë dáu tre˜ familí˜ fărşiróţ/ 
aØánţ μrá ÛbăØóţ [aţei zburá áltâ so˜ di no˜ di fărëeróţ] aØtă só˜a/ cam z-vâ Ëăc°/ cbti 
vbr° zbor° cámuî áltă só˜a/ aşé// gr�a ca áltă só˜a/ n�-aÖicăs�ám°/ ma n�-
aÖicăs�ám° multČ Ííni/ că ˜u ţi e nsus°/ cu ca˜ armbâîam° căËútă tu/ tu/ aşéţi tu 
di˜alóg°/ límba nâ ˜ásti únă so˜ ë-tútă ˜ásti/ 
 
[aşé ˜ásti únă so˜  ˜ásti ë-n˜-aÖicâsím°] 
[di d-˜u av�á vinítă arămăâi˜ B�ála di Súpră?] 
B�ála di Súpră sănt° viníţ di ... dit° Albaníi// 
 
[şti˜ d-˜u dit° Albaníi?] 
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ă /şĉi© / părínţŸ×îa me× znaÉi [adică] páp×�â/ pápuî săn° viníţ di MuzăÖ)˜e// 
 
[MuzăÖ)˜e [dit° cămp°/ dit cămpí˜e] 
 
MuzăÖ)˜e [MuzăÖ)˜] 
MuzăÖ)˜a/ tamámîacó ˜u v-acâţb/ acó di Íos° cbtă la mári/ di /dit° Albaní˜a/ míni 
şĉi© că MuzăÖé˜a/ áltă só˜/ aşé spun�á/ aşé spun�á tátă-âu// 
 
[j-vâ Ëâţeá muzăÖár— acóţi?] 
 
˜u tu ...? nu/ fărşi... [σ] [fărşiróţ] fărşiróţ [fărşiróţ vâ Ëâţ�á] 
fărşiróţ/ maë Ûb�ála di Íós° [ε] [k] Ûb�ála di súpră av�a maë cáma mulţ / mulţ 
cáma mulţ/ mulţ ar�á fărşeróţ// ma âéma av� ÛbăØóţ//  
 
[fărşiróţă'l míni şti© că lucrá mult° cu ó˜li] cu ó˜li/da/ 
[aşé / şti˜ aşé ţi lucrá cu o˜ aşé sâ-â Ëăţ ţi s-fâţ�á/ cbti o˜ av�á/ cum irá cupí˜a?] 
 
ia/ aşé z-vâ spun° míni z-vă spun° că / tátâ-â©îa me© n© îári/ n© îári lucrátă cu o˜ 
puté / nu puté/ năs îáre ngustítut/ năë árμ cu cum z-Ëăc° cu restauránt // 
 

[grai fărşerot; Ndona Labro, 76 de ani, Ohrida, R. Macedonia] 

[cum am venit în Ohrida] 

[şi venirăţi din Beala de Sus aici în Ohrida?] 

da/ din Beala de Sus /  

[de câţi ani sunteţi aici în Ohrida?] 

de la...anul o mie nouă sute douăzecişidoi / veniră tatăl meu şi mama mea în 
Bitolia/ 

[în Bitolia] 

doi ani stătură în Bitolia / şi la o mie nouă sute douăzecişipatru / după doi ani/ 
veniră în Ohrida / şi de-atunci rămaseră în Ohrida / numai în acest loc suntem şi 
acum // uite / de-atunci sunt eu aici/ toţi suntem aici// 

[sunteţi foarte bine // spuserăţi că venirăţi din Beala de Sus // Veniră mulţi aromâni 
aici în Ohrida atunci?] 
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Din Beala de Sus veniră doar primii aromâni / primii aromâni care veniră în Ohrida 
erau tatăl meu şi mama mea// 

[primii] 

ce veniră din Beala de Sus// 

[aşa] 

apoi/ începură din Beala de Sus// mai încoace veniră oameni din Beala de Jos / din 
Câmp veniră mai mulţi oameni// 

[aceia din Beala de Jos erau tot fărşeroţi?] 

nu/ mbăloţi// 

[mbăloţi] 

mbăloţi / în Beala / [ε] [K] în Beala de Jos erau fărşeroţi / mi se pare/ numai două 
trei familii/ ceilalţi erau mbăloţi// 

[mbăloţi / a/ aceia vorbeau alt fel decât noi, decât fărşeroţii?] 

nu 

[dar...] 

alt fel ... / cum să vă spun / câte o vorbă / puţin diferită / aşa/ grăiau puţin diferit // 

[ne înţelegeam] 

ne înţelegeam / ne înţelegeam chiar foarte bine //că oriunde sus cu ce aromâni am 
făcut conversaţie graiul ne este la fel / cu totul la fel // 

[aşa este / la fel este / şi ne înţelegem// de unde veniseră aromânii în Beala de Sus?] 

în Beala de Sus sunt veniţi din Albania// 

[ştii de unde din Albania?] 

ă ... / ştiu// ă ../ părinţii mei adică bunicii [= din partea bunicului]/ bunicul / sunt 
veniţi din Muzachia // 

[din câmp / din câmpie] 

Muzachia 

[Muzachia] 
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Muzachia / exact acolo unde v-aţi oprit / acolo jos spre mare / din Albania // eu ştiu 
că e Muzachia / altfel .../ aşa spunea tatăl meu// 

[şi acolo vă spuneau muzăchiari?] 

unde/ acolo?/ nu / fărşe.../ 

[fărşeroţi?] 

fărşeroţi 

[fărşeroţi vă spuneau] 

fărşeroţi / fărşeroţi ... / numai în Beala de Jos / [K] în Beala de Sus erau mai mulţi / 
mult mai mulţi / mulţi erau fărşeroţi / nu existau deloc mbăloţi // 

[eu ştiu că fărşeroţii lucrau mult cu oile] 

cu oile / da/ 

[aşa /ştii  aşa cam ce lucru făceau cu oile?/ câte oi aveau / cum era turma?] 

uite / aşa / să vă spun eu // să vă spun că tatăl meu nu a lucrat cu oile niciodată // 

[nu/ niciodată?] 

el era administrator // el era / cum să zic / cu restaurant// 

[pitiĝúni  Şípsca] 

[cănd° s-pitâË�á fiĉóru/ p”nă tu pitiĝúni apruÖá vbrâ númă?] 
 
S1: tre˜ Ëbli/ tre˜ Ëbli  il° ţîn�/ d�apó˜a îl° pitiËá// 
 
[ tre˜ Ëbli/ dúpd tre˜ Ëbli îl° pitiËá?] 
 
aşé/ ˜a/ dúpă tre˜ Ëbli îl° pitiËá/ d�apó˜a îl° duţ�ám° la bis�ric_/ î× bâgá núma ş-
núna núma /núnlu// 
 
[ca˜ bâgá númaî ficóru˜?] 
 
m�a s©îacâţóm no˜ núna ţ˜îavém° tíni// 
[aşéţi] 
 
e/ aţ�áî u duţ�á un° peşÖírâ ţ-©-aduná calamánă núnt°// 
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S2: destiméli 
S1: distiméli/ e/ no˜ Gr�áva distiméli Ëăţ�ám°// 
S2: a// 
[aşéţi] 
S2: ş-no˜ vrem sâ zburbşti ca cumªîu  şti 
S1: disitiméli Ëâţ�ám° Gr�áva cănd° irám° f�át_// a©á Ëăc° peşÖír°/ 
  
[tími di Greáva eşti?] 
 
S1: di Gr�áva esc°/ di Grabóva/ 
 
[ş-a˜ vinítă-nc¤áţi] 
 
S1: mi mârtá˜ a©áţi// 
 
[ti mgrtáëi/ cănd° ti mărtáë tíni? cîţ aâ av�á˜?] 
 
S2: di cîţ aâ irá˜? 
S1: di câţ aâ arám°/ opsprăËáţi di aâ// 
 
[ opsprăËáţi di aâ/ mult° tíniră] 
 
a©áţi am° tóra patruËbţşopt° di aâ // 
 

[e/ z-bânéË] // 
 

[grai grabovean; Olga Pala, 79 de ani, Grabova [măritată în Şipsca], şi Lindia 
Bărdila, 42 de ani, Nicea [măritată în Moscopole], Albania] 

[botezul la Şipsca] 

[Ḱemal Ataturc şi Eléni Carínte] 

 
Ḱemál Atatúrc înviţá liţéi di ... d˜-asÖér� Bítul� // şi Bítul� s-arisí c-únă muşátă 
armbnă/ di văr° mári avút° parmatéftuî ca˜ î © î av�á paranúma C!rínte/ f�áta s÷-
ac×imá Eléni C¸rínte/ s� ştíe că nbsă tátă-su nuîu did�/ ş-únă s�áră nbsă f�áţ� 
muabét� cu  nasiré d�-aţél° cadét°/ Ḱemál Atatúrc/ Ḱemál Mustafá Atatúrc / şi fuËí 
d�-acásă ca fugăt£ră fbră izíne di părínte/ di părínţi˜/ şi aţ�á Ëúu aţeØ [k] ëi n�ási tu 
vbrnă cásă z-d¤ármă di vbrnă lálă d�-al Ḱemál Atatúrc/ şi aístuîtátă-su erá múltu ... 
av�á máre autoritáte tu ... ca ... ca avút°/ părmătéftu  di Bítule// n�áse Øa piliţá˜/ şi 
că ştiá ca˜ i tát©-aØ Ḱemál// ë-n�áse la cásaîaţăØú˜ a tátă-su˜ şi n�ási u Øo// áma 
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Bítule s-avËb aţ�á muabét� că fuËí aístă ë-că únă s�ră irá tu cása cu Ḱemál Atatúrc/ 
dup-aţ� am° ţivá ... Ìuvăsítă cu dúpăîaţ� / j-dúpă aţ� γíni Ḱemál Atatúrc/ d�-apó˜a 
víniră aţ�á ţi u sculáră sculár�a tíńirilor° túrţâ/ câ d�-apó˜a dup-aţ�á  
s-f�áţirâ ofiţér!/ bitisí Académi˜a di asÖér� Sărúnâ/ bitisí sépte deţémbăr Bítule/ ë-
ca şiîampărţbrâ/ aístăîu Øo tátă-su şi u măritb tră aţéØ ĉirácu ţi lucrá la năs° tu 
duÍán�a lu˜ şi bâná Bítul� nbsă// Eléni Carínte er� mu×árμ ca˜ Ḱemál Atatúrc mult° 
u vrμ ca-armbnă di Bítul�// 
 

[grai mbălot; Iordan Tărţa, 61 de ani, Beala de Jos, R. Macedonia] 
 
 

[Kemal Ataturk şi Eleni Cărinte] 

 

Kemal Ataturk învăţa la liceul militar din Bitolia // şi în Bitolia s-a iubit cu o 
frumoasă aromâncă a unui mare negustor avut / care avea numele Cărinte // fata se 
numea Eleni Cărinte // se ştie că tatăl său nu o dădea pe ea (de nevastă nn.) // şi 
într-o seară ea a intrat în vorbă cu un cadet/ Kemal Ataturk / Kemal Mustafa 
Ataturk// şi plecă de-acasă / ca fugară/ fără voie de la părinţi/ de la părinţi // şi în 
ziua aceea/ acela/ [k] şi se duse într-o casă să doarmă / la vreun unchi de-al lui 
Kemal Ataturk// şi acesta/ tată-su/ era foarte .../ avea mare autoritate ca ...ca un om 
avut / negustor în Bitolia // se duse la poliţist // că ştia cine era tatăl lui Kemal // şi 
se duse la casa aceluia / a unchiului lui / şi merse de o luă // dar în Bitolia se află de 
acea poveste că aceasta fugi şi că era în casa unde era şi Kemal Ataturk // după 
aceea am citit ceva că după aceea vine Kemal Ataturk / după aceea veni aceea ce o 
ridicară revolta Junilor Turci  / că după aceea se făcu ofiţer/ termină Academia 
militară la Salonic / termină la „ 7 decembrie” în Bitolia / şi ca şi cum se despărţiră 
/ pe aceasta o luă tatăl său şi o mărită cu acel servitor care lucra la el la dugheana 
lui şi ea trăia în Bitolia //Elena Cărinte era femeia pe care Kemal Ataturk o iubea 
mult / ca aromâncă din Bitolia// 

 

 
[spúsiră áltâ f�átă] 

 
[aşé/ ˜a Ëă niÑám° cum° s-fâţ�á cu f�átili] 
 
S1: f�átă.../ av›á pátru f�áte/ fuî únă f�átă ma már�a/ nu �ará ahbt° mşátă/ 
[aşé] 
u câftáră/ Ë}siră c-aţ�á f�átă nuîu şt�á fiĉórlu cári f�átă �ará// e/ va ˜ásă naf¤árâ ë-u 
v�ádă// işíră năf¤áră j-v�ádă ş-sc¤ásiră ma âíca/ �ará ma mşátă aţ�á// u viËú/  
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©-arisí/ ne/ va isusím° [k] va u susímu// dúsiră la isusíri/ spúsirâ álta// már�a// 
mar�a nu fâţ�á/ erá strbmbă �ará aδinatâ/ �ará [...]// a/ bre/ nu �ará ţ�a/ el°/ lá˜lu 
corb°/ «nu viËúi e© aţ�á/  viËúi álta/ ›ará mşátă»// «oh— / aţ�a �ará»// vr�o [ε] ˜o nu  
viËúi aţ�á/ l-o păpusíră/ ×-u d�ádiră/ u lo d÷ap¤á//  
 
[ma cum ×-u d�ádiră?] 
 
×-u  d�ádiră câ-ţé..// i ×-u  d�ádiră câţé ipuÖipsí γrambólu// 
S2: [ε] ma no/ nu va u ×a˜/ va mâţ loc°/  
 
[ma nu-×  d�ádiră prícâ cáma mári?] 
 
î×  d�ádiră pá˜ cára/ î×  d�ádiră prícâ/ ála î×  d�ádiră aţ�á ţi nu vr�á// 
 
[mârátu fiĉórČ// când° s-fâţ�á aístâ/ tu ţi Öiró?] 
 
S1: aţ�á s-f�áţi ma nâpó˜ di no˜ // 
 

[grai pindean; Aglaia, 73 de ani, Samarina, Grecia] 
 
 

[arătară altă fată] 
 

[aşa / ia / zi puţin cum se făcea cu fetele [de măritat]?] 

fată.../ erau patru fete // fu o fată / cea mai mare / nu era aşa frumoasă// 

[aşa] 

o cerură // ziseră [= crezură] că pe acea fată nu o ştia feciorul care fată era // da // o 
să iasă afară să o vadă // ieşiră afară să vadă / şi o scoaseră pe cea mai mică // era 
mai frumoasă aceea // o văzu / o plăcu // da// vom logodi / [k] o vom logodi // se 
duseră la logodnă // spuseră [= arătară] pe alta // pe cea mare// marea nu făcea [de 
el (n.n.) = nu era bună] // era strâmbă / era slabă / era ...// a / măi / nu era aceea / el / 
săracul / «nu o văzui eu pe aceea / văzui alta / era frumoasă»/ «nu / aceea era»// 
vrea [ε] ... eu nu o văzui pe aceea / i-au impus-o / i-o dădură / o luă// 

[dar cum i-o dădură?] 

i-o dădură căci...// i-o dădură căci îl promisese pe ginere 

S2: şi «dacă nu / nu o să o iei / o să mănânci pământ» 
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[dar nu-i dădură zestre mai multă?] 

S1 îi dădu zestre /îi dădură zestre / dar îi dădură şi pe cea pe care nu o voia// 

[bietul băiat // când se făcea [= întâmpla] asta / în ce timp?] 

aceea se făcu după noi [=după nunta noastră]. 

 
[f�áta mşátă ş-f�áta urâtă] 

 
a©á tu h¤árâ-nâ ›rá un° fiĉór/ vid�á unâ muëátă ë-únă ur}tă// î× did�á niv�ásti/ c-
atúmţina li did�á f�átili// şi m}-sa Ë�a «lă˜ fráti nu fáţi aţ�á mşáta ^-lom° ur}ta»// 
«oÑ mámo»» '}ţ�á el°/ «vo˜ s-×a© mşáta». 
S1: ur}ta �ará ma n�cu7íră /// 
e/ lásă z-veË  tóra/  
 
[z- Ëâcă doámna] 
 
e/ Ë}si m}-sa/ «va mi mut° únâ Ëú©ă j-va mi dúc° la mşáta»/ z-dúsi la mşáta şi-× 
Ë}si «vr�am ßÒam al©át / l�a f�átă/ di căpist�ári»// 
vo˜ cum î× Ëâţéţ aţ�á ţi frămidbm°? 
 
[căpist�ári] 
 
căpist�ári// Ëbsi �a «u, této si-z da© căt° vre˜»/ mşáta// ş-sc¤ási �a cáşti câtîu sc¤ási 
î× d�ádi múlt°î al©át° // 
S2: câ nuî©îav�á látă căpist�ár÷a dip°// 
S1: z-dúţi la ur}ta «ál�a f�átă» Ë}si «vr�am nhámu al©átu di câpist�ári trâ [ε] Ë}si/ 
trâ γitrí˜e / va-ń dai nhámă «a l�a tétă aéri frăÛdá˜» Ë}si «şi-u la˜ căpist�ár÷a»/ a 
ur}ta /s-dúţi la hí×u-su şi-l Ë}ţi/ «m-t�a mşátă cît©î al©átu?» «la ur}ta nu-â d�ádi câ 
nu-av�á câ �ará látâ căpistér�a» Ë}se// «á˜de má˜co»  Ë}se «z-lóm©î  a ur}ta» Ë}se  
«ş-alásu mşáta» Ë}se // 
 

[grai pindean; Aglaia, 73 de ani, Samarina, Grecia] 
 
 

[fata frumoasă şi fata urâtă] 
 
S1: aici în sat era un fecior / vedea [= îi plăcea] o frumoasă şi o urâtă // îi dădeau 
nevastă [îl însurau] / că pe-atunci le dădeau fetele // şi mama sa spunea «măi frate, 
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nu trebuie să o luăm pe aia frumoasa»  // «nu, mamă»// zicea el // «vreau să o iau 
pe frumoasa» 
S2: urâta era mai gospodină// 
S1: ei / lasă să vezi acum // 
 
[să zică doamna] 
 
da 
zise mama sa / «o să mă ridic într-o zi şi o să mă duc la frumoasa» // se duse la 
frumoasa şi-i spuse «vrem puţin aluat / măi fată / din albie» // voi cum îi spuneţi la 
aia în care frământaţi?// 
 
[căpisteari [= albie] 
 
albie // zise ea «o / mătuşă / să-ţi dau cât vrei» frumoasa // şi cam aşa / ea cine ştie 
cât scoase // îi dădu mult aluat // 
S2: că nu spălase albia deloc// 
S1: se duce la urâta / «măi fată» /zise / «vrem un pic de aluat din albie» / zise/  «de 
leac / o să-mi dai puţin?» // «măi mătuşă, ieri am frământat» / zise / «şi spălai 
albia» / urâta [zise (n.n)] // se duce la fiul său şi-i zice /«uite, frumoasa cât aluat îmi 
dădu? urâta nu-mi dădu /că nu avea / că era spălată albia»// zise / «aide, maico» 
/zise/ «să luăm urâta» / zise/ «şi las-o pe frumoasa»/ zise// 
 

[grai pindean; Aglaia, 73 de ani, Samarina, Grecia] 
 

 
[alăcsír�a a laptilú˜] 

 
[vbrâ adéti ştiţ s_-â Ëâţéţ aşé cănd° alâcsíţ láptili cu alţ ca˜  ar° lápti/ fâţéţ?] 
 
s-alâcsímî láptili c©î alţ s-adârbmu caş©î-aşé? aţ�áli l�-adărám ună¤áră pa×á  
l�-adârám° // 
 
[ma şti˜ sâ-â Ëăţ vbră adéti de-aţ�á? di vărČ Öiró? / Ëă-â] 
 
şti© di vărČ Öiró cum©-adârá pápaâ×/ ún7 Ëúu l¤a Níclu/ únă Ëúu l¤aÛ ˜o lápte//  
ş-l©-adârám caş°// aţ�á şti©// láptil˜-a lu˜ l©ám° ˜o/ dáu Ë}li / tre˜ Ë}li// alánti tre˜ 
Ë}li l-dădeám°// l}nâ tóra teleftéfia l©îad}ra pápaâli// ma no˜ tóra vâ Ë}ëu câ 
adârbm° ma múlti o˜ cathi únu/ [ε] am° opî súti di nûmá×i// 
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[(e) cbti?] 
 
opî súti di nûmá×i 
 
[únă sútă?] 
 
opî súte/ opîsúte/ dáu cupí˜ cbti pátru súte/ [aşéţi]/ dáu cupí˜ cbti pátru súti // 
 
[ş-căţ picurár— a˜?] 
 
do˜ / p¤áti ún°/ câţé am-şî fiĉór×i // 
 
[a˜ ş-fiĉór×i ca˜ aĝútă] 
 
e! 
[aşéţi] 
 
tóra av�ám do˜/ únu vËi tóra câ víniră dó×i fiĉór— di Ñíma/ aţél° fiĉórl©-a me© de 
as�árİ �ará a me©/ 
 
[a tă©] 
 
aţél° lucr�áËă maÖínă/ lucr�áËă aftuÖínit° mári/ astâmâţí tóra/ ári ş-tóra dáu tre˜ 
cupí˜ ţ�-a dárâ aţél° lúcru/ 
 
[ári] 
 
do˜ súndu / do˜ sundu//  
 
[˜u ári? tu ţi hor— a©áţi Samarínă?] 
 
aéstu ţi viâí tóra a©á / �a/ z-dúţi cáthi an° cu ĉ¤árîli Ñíma/aést° ţi �ará tóra a©á // 
 
[cu ĉiĉ¤árili z-dúţi?] 
 
cu ĉiĉ¤árâli z-dúţi a©á aţél° �áste  / [nu cu maÖína?] 
�áste oÑ cu maÖína // 
S2: nu p¤a z-dúcİ/ câţé va s-múlgă// tóra t¤ámna n© áre mulËeáre/ j-dúsi niÑám°// 
aéstu a©á/ dúsi // 
 

[cbti Ëbli fáţi?] 
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fáţi un° meś°/ 
 
[un° mes° fáţi pi ĉiĉ¤ári] 
[ş-pi-˜u n�aËi pit° múnti?] 
fúËš ísi Ñíma Griviná / ş-ísi Ñíma Calabbcă/ Discátă // 
 
[pit° ţi hor— tr�áţi?] 
túti h¤árili cbti suntu d�-a©á p}n´ Lárisa// 
 
[poţ să-â Ëăţ cİtivá aşé niscbnti] 
poî zîËăc° ˜o/ ahurÑáşti d�a¤a�a/ Polimér÷a/ Filipé˜i/ Zmícs�a/ ma Ñíma Anávrita/ 
Γrevená/ Discáta// măγirips�áşti cál�a/ ári caţaról° // 
 
[aşé?] 
 
adárâ macaróni/ adárİ fâsúl°// 
 
[ş-fúËi cu mu×érili ma ş-fbră?] 
fbrâ mu×ári // 
 
[fbrâ mu×ér—] 
nu u ×a mu×ár�a/ [nu u ×a mu×ár�a]// 
s-adúnâ paréi c-un©îalt°/ �ásti nínga un°/ sunî da© cupí˜/ cu tre˜ bârbáţ/ p¤áti tre˜/ 
p¤áti pátru/ 
 
[p¤áti pátru/ aşéţi] [ş-ma nínti fuËeá tútă h¤ára ma maş bârbáţ] 
tútâ h¤ára vËea/ m�a tu [...] únă âí×i náu súti pân tu únă âí×i náu súti şaptiËbţi / 
 
[únă âí×i náu súti] 
e tóra şaptiËbţ [...] 
 
[ş-ţi ncârcát° pi ca× ş-pi γumár—] 
 
ngârca tútá pád�a/ i ţi av�ám° di mu×érli/ túti li ncărcbm nalt/ 
 

[vilénËi túti] 
vilénËi / öÖiní˜îaţ�á únă ĉidíri ţ÷-av�á/ ĉidíri-˜ Ëâţ�ám no˜/ bâgá ca ökiní˜ aşéţi/ aţ�á 
©-adârá di cİprínİ di cbpri/ nu bâgá.../ 
 
[ţ�a s-nu tr�ácă ápa] 
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s-nu tr�acâ ápa năúntr®/ ©-apuftusí˜ ˜o/ ©-av�á mána nícaîacásă/ tóra mu×érli  
l˜-arcárâ náparti/ di ţisprăËáţi di Ëbli ahbt fâţ�ám/ v'�ám d�apó˜a/ [aşéţi]/  
[ş-ĉilim�áâi?] t¤ámna fuË�ám [ş-fiĉóri˜?]  
áma ›rá˜ âíc°/ ti l©a/ cu mâmbâ×i pi calîanált° [pi cal° anált°] [mu×érli pi ca× 
ëid�á?] e/ ca s-av�á cbtă vbrâ mu×ári stăt�á/ ma múltili di că ţ˜-av˜á ca× săt�á/  
n©-av�á tuţ // 
 
[nu av�a tuţ ca×?] 
 
[şî ca˜ nu-av�á ca× ţi făţ�á?] 
 
cu ĉ¤árli [pi ĉiĉ¤ári?] pi ĉ¤ári/ [mârátili[ [ş-ţ�-av�á tu ĉiĉ¤ári? ţi băgá tu ĉiĉ¤ári ca 
s-ţbnâ aşéţi?] 
ţe av�á!/ bâgá póδimă/ ţi póδimă av�á bâgátă atúmţl�a nu ştí`/  
 
[băgá ţârúÑ?] 
ţârúÑi/ alţivá ... ţârúÑi ţivá galóĉ av�á [oÑ] e!/ di ˜u va l�-av�á ş-ţârúÑli?!/ ţârúÑ nu 
băgá tuţ/ c}ti vâr bâgá / [ca˜ aveá]/ cár÷ îav�á/ z-Ëâc ˜o//  
[ş-ca˜ nu? ţi bâgá? pârpóË]  
/ e/ lâpúË   av�á/  lâpúË di l}nă/ gr¤ási  lâpúË/ oÑ  lâpúË d˜-a›sti ţi băgbm° no–/ 
[cum irá aţ�á?]  lâpúËl˜-aț�áli �ára di ... l�-adrá mûm}âli cu m}na/ cu vilóna/ cu 
vilóna di l}nâ di o˜ // 

 
[grai pindean; Gachi, 61 de ani, Samarina, Grecia] 

 
 

[schimbul de lapte] 
 

[ştiţi să-mi spuneţi vreun obicei aşa când schimbaţi [= puneţi împreună] laptele cu 
alţii care au lapte / faceţi aşa?/] 
 
să schimbăm laptele cu alţii ca să facem brânza / aşa / pe acelea le făceam odată / 
în trecut/ le făceam//  
 
[dar ştii să-mi zici despre vreun obicei din acelea? de odinioară?]  
 

ştiu odinioară cum făceau cei bătrâni / o zi lua Nicu / o zi luam eu laptele / [aşa] / şi 
îl făceam brânză / asta ştiu /laptele lui îl luam eu / două zile / trei zile/ în celelalte 
trei zile dădeam // până acuma în urmă obiceiul  îl făceau cei bătrâni // dar noi 
acum v-am spus că făcurăm [= strânserăm] mai multe oi fiecare dintre noi / [ε] am 
opt sute de animale // 

Provided by Diacronia.ro for IP 3.16.79.147 (2024-09-20 01:51:36 UTC)
BDD-A29398 © 2018 Editura Academiei



 Manuela Nevaci, Carmen-Irina Floarea 22 228 

[ε] câte ?] 
opt sute de animale//  
 
[o sută?] 
opt sute / opt sute/ două turme de oi câte patru sute // 
 
[aşeţi] 
două turme de oi câte patru sute 
 
[şi câţi ciobani ai?] 
doi/ 
 
[doi?] 
poate doi / poate unul / căci am şi băieţii // 
 
[îi ai şi pe băieţi să te ajute] 
da! 
[aşa] 
 
acum aveam doi / unul plecă acum / că veniră amândoi băieţii de jos [= din câmpie] 
/ băiatul acela de ieri seară era al meu // 
 
[al tău] 
acela lucrează cu maşina // lucrează cu o maşină mare / acuma a încetat [să mai 
lucreze (nn.)] / are şi acum două / trei turme cu care face acel lucru [= practică acea 
ocupaţie] 
 
[are] 
doi sunt / doi sunt// 
[unde sunt? în ce sate? aici în Samarina?] 
 
ăsta care a venit acum aici merge în fiecare an pe jos / în vale / ăsta care este acum 
aici/ 
[se duce pe jos?]  
pe jos se duce aici // acela este ... 
 
[nu cu maşina?] 
nu este cu maşina// 
S2: nu poate să se ducă căci trebuie să mulgă [oile (nn.)] 
acum toamna nu se mulg oile // a plecat puţin acesta de-aici / a plecat// 
 
[câte zile face pe drum?] 
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S1: face o lună // 
 
[merge o lună pe jos] 
[şi pe unde merge prin munte?] 
 
pleacă direct jos / la Grevena şi drept în jos la Calabaca / la Discata// 
 
[prin ce sate trece?] 
ă! 
[prin ce sate trece?] 
prin toate satele câte sunt de-aici până la Larisa// 
 
[poţi să-mi spui câteva? / aşa câteva?] 
pot să-ţi zic eu / începe de-aici / Polimeri / Filipei/ Smixi/  mai jos Anavrita / 
Grevena / 
 Discata // îşi fac de mâncare pe drum / au casoletă / 
 
[aşa?] 
fac macaroane // 
 
[aşa] 
fac fasole // 
 
[şi pleacă cu femeile sau fără?] 
fără femeie// 
[fără femeie] 
 
pe femeie nu o ia// 
[pe femeie nu o ia] 
se adună într-un grup unul cu altul / este încă unul // sunt două turme cu trei bărbaţi / 
poate trei / poate patru /  
 
[poate patru / aşa// şi în trecut pleca tot satul? sau numai bărbaţii?] 
pleca tot satul /uite ... în ... 
[σ] 1900 
1970 
[1970] 
da, acum în anii 70 
 
[şi ce încărcaţi pe cai şi pe măgari?] 
încărcau toată zestrea / tot ce aveam de la femei / pe toate le încărcau sus// 
[pături / tot?] 
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pături / funii avea / funia aceea / un cort ce-aveau / cort îi ziceam noi// puneau ca 
nişte funie aşa / pe aceea o făceau din păr de capră / nu puneau ... 
 
[ca să nu pătrundă apa] 
să nu pătrundă apa înăuntru // eu apucai vremea aceea / o avea mama încă acasă // 
acuma femeile le-au aruncat deoparte // cincisprezece zile / atât făceam / apoi 
plecam// 
 
[aşa / şi copiii?] 
toamna plecam //    
[aşa / şi copiii?] 
dacă erai mic te luau bunicile sus pe cal // 
 
[sus pe cal / pe cai // femeile stăteau pe cai? //] 
da / dacă era vreo femeie stătea / dar cele mai multe dacă aveau cai stăteau [pe cai 
(nn.]]/ nu aveau toţi// 
 
[nu aveau toţi cai?/ şi dacă nu aveau cai ce făceau?//] 
pe picioare [= pe jos] 
pe picioare? 
pe picioare // 
 
[săracele!// şi ce aveau în picioare? / ce puneau în picioare ca să ţină? aşa/ ce 
aveau=] 
ce să aibă! / punea încălţăminte / ce încălţăminte puneau atunci / nu ştiu/  
 
[puneau opinci?] 
opinci / altceva ... / opinci / ceva galoşi aveau /  
 
[aha] 
da // de unde să fi avut opinci? // opinci nu puneau toţi / numai unii puneau //  
 
[cine avea] 
cine avea / să zic eu // 
 
[şi cine nu? ce punea? ciorapi?] 
da / călţuni aveau / călţuni de lână / călţuni groşi / nu ciorapi de-ăştia ce punem noi // 
 
[şi cum erau aceia?] 
călţunii aceia erau de ... îi făceau bunicile cu mâna // 
 
[cu mâna?] 
cu andreaua / cu andreaua / din lână de oi [îi făceau (nn.)]. 

Provided by Diacronia.ro for IP 3.16.79.147 (2024-09-20 01:51:36 UTC)
BDD-A29398 © 2018 Editura Academiei



25 Texte dialectale aromâne din Grecia, R. Macedonia, Albania (înregistrări recente)  231 

 
 

[di Bă˜ása] 
 

[ţi ˜ásti Vál�a Cáldă?] 
 
Vál�a cáldă �ásti un° loc° ţe .../ ma cum să z-Ëăc° tóra.../ ›ásti un loc° tu múndi/ 
dúpă múntil�îaístu a©áţi/ acó ˜u ndjis�áşti/ nu-˜ Ëăc° aístâ Vál�a Cáld!/ [nu-i Ëăcu 
auá?]// 
Vál�a Cáldăî˜ Ëăc°...// 
 
[nunË�ánă] multu ßË�ánă/ ţi �ará ca sói˜ di Ñímaî aγ΄ó/ Ñilaδí mácâ erá tu múnti �rá 
cáldu lóclu// 
 
[aşéţi] [ş-ţ� îáre acóţi?] 
 
múnti [múnti] múnti ˜ásti / ş-›ásti ca Ñiládă / Öiláδă ›ásti // 
 
[aşé] 
 
S2: no˜ vále-˜ ţem° a tráplu˜/ i a Irbulu˜ ma âic°/ trop°/ váli sta latinicá ›ásti únă 
Öiláδă // 
S1: acó ˜u ßÍis�áşti ar}©lu// 
S2: acó ˜u ßÍiseáşti ar}©lu// 
 
[ári príĉi acóţi?] 
 
ári di túti ... ári // 
 
[ţi ári?] aγnó ári cbpăr/ ári pórĉi/ ári z«rcbË / ári ×épur—/ áγurğ— cbpri// 
[urş˜î ári?] 
[úrsă sígur ári// 
[lúpu?] 
 
ş-lúpu e/ tóra ma năpó˜ ári ma múltu ţ˜-av�á próţă× aâ/ 
 
[ßh¤áră Ðíni aísti?/ úrsa/ lúpu?] 
 
Ðín°/ e// γ΄íni úrsa// lúpu e//  
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[fáţi zâíi úrsa cănd° γ΄íni?] 
 
úrsa ári vinítă a©áî ˜a pîrÍós°// a©á şi ... Ëáţi ţinsprăz di Ëbli/ ş-nís×i tuţ irá prî 
púnti// e/ úrs_/ úrs_/ úrsa tr_cú pr� îa©á/ tr_cú pr� îacó şi vËi náparti// 
 
[nu s-aspâráră âíţă×?] 
 
e di pâr púnti/ úrsa d�-a¤áţi s÷-aspâr�áră/ e/ d�-acló /s- andăprăíră a©áţi// úrs_/ úrs_/ 
úrs_/ vËi úrsa/ ţi v-adârá p_n tóra?// ş-lúpu ... 
 
[nu măcă oámiâ?] 
[ma-i vátâmâ?] 
 
ma ˜-aveá mâcátă pápăâ×i no˜ nu va erám°// 
 
[aşéţi] 
 
S3: aşé av�ám ˜o pap° şi-â ţ�a cănd° Àrám° âic° ş-mi pitrâţ�á ˜uvá s-adún° i múla/ 
i váca s�ára/ i ţivá nămá×e ţ�-av�ám° a©áîacásâ/ nâ mi ţ�ám° / «câţé nu ti duţ?»// 
«că â-u fríc_»// «căţé ţâ-˜ fríc_// di lup° j-di úrsă// ca sîti mâcá úrsili ş-lúÖi˜» / î× 
ţ�am no˜ / «erá˜ tíni? 
 
[Ííni Ëâţ�á] 
 
úrsa ári / ári múltă/ ála n©-adárâ zâí�/ [nu-adáră zâí˜�] păn nu ş-la nămá×e adáră 
zâíe că căţé psbni úrs� s-a© ¼ndulţítă tra s-×a nămá×e//  
 
[e×i mbcâ p¤ámi] 
ca s-mâcá túti úrsili nâmá×i nu va av�á [...]/ [k] căţé úrsa nu-av�á anánÍi úti ti cââ / 
úti ti ¤ámiâ// 
 
[lilíĉi ári Vál�a Cáldă?] 
ári// 
ţi lilíĉi ári? 
lilíĉi ári ahbti múlti ţi ...nu li ştim° núma/ nu li ştimu núma [lulúË] / ári ma múltili 
di pandú  di lóclu tut°/ ári ma múltili lilíĉi/ so˜ di so˜// 
 
[ţi hrómi?] 
íţi vre˜/ íţi nu-ţi z-dúţi mínt�a// ş-aróëiî ári//  
S2: lilíĉe aróëi/ lilíĉe ţem°// 
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[aşé] 
S3: no˜ u Ëăţém° ş mirĝánâ/ aţ�áu únă/ ţi-˜ únă lulúδă/ aţ�á ţi ˜ásti lilíĉe pragmatiÖé 
lilíĉe pi r_m_néşte ×-Ëâţém ë-a f�átî×e˜ câţé ˜áste mşát_ f�áta ca lilíĉe/ca únă 
lilíĉîaróşe/ aróëe ca mirĝánă // 
 
[aróë� ca mirĝánă/ aşé ›ásti?] 
 
ë-análtă ca fidán_// 
 
[aşé ˜ásti] [cbnticu aíst°/ cbntic° ˜ásti] 
 
omos/ ári múlti/ ári múlti/ múlti lilíĉi/ ţi sunt° şi cum sâ-z-Ëăc° míni/ votanicá/ nu 
şt˜u ˜o sâ-z Ëâc°/ trâ Ðatricó// 
 
[a! ti Ðitrí˜i] 
 
trâ Ðitrí˜e// 
 
[trâ Ðitrí˜e/ aşé] 
 
a©áţi ári ş-múltu le vársam/ varsamó ...// 
[...] 
 
[mulţ Öiâ viËú˜  tu... pe... cál�a] 
mulţ e / Öiâ créscu sígur a©áţi//  
 
[Ëádâ ári?] 
ne/ ári Ëádâ/ e/ ˜u ári Öiâ ári j-Ëádâ/ 
 
[ári j-Ëádâ] [ţi ˜ásti Ëáda?] 
 
Ëáda ˜áste ... / la râdâţína di cáthi pómu../ cbndu cr�áşti múltu/ asc¤áti únăî 
aruëín_// 
 
[aşé] 
 
e/ ëi s�-adár_ eÛflihtálu [φλεκτω] e/ emflifhtólu // 
[aşé] 
 

Provided by Diacronia.ro for IP 3.16.79.147 (2024-09-20 01:51:36 UTC)
BDD-A29398 © 2018 Editura Academiei



 Manuela Nevaci, Carmen-Irina Floarea 28 234 

S1: da˜ fóclu/ 
S2: cu şpírtul° aprínËă fóclu/  
 
[aprínËâ fócu] 
 
nu lips�áşti úti gaz°/ úti altuţivá/ ş-l’a şpírtul° s-apríndi lémnul° ţi s-apríndi// 
 
[ţi s-apríndi] [bun/ aşé ˜ásti] 
 
nu putriËáşti  vârâ¤árâ [nu vârâ¤árâ]  
S3: únă sútâ di-aâ s-Ñíbâ n©îári anán0i di ţivá/ [nu ári] 
 
[lemn° di prisc°/ di plisc° ári? nu şt˜u cum Ëâţ�á pápu, pisc°, prisc°, príşin_] 
picsúri 
[a?]  
 
picsári/ picsáriîa prísinli//  
 
[ţi-˜ aţél°?]  
 
picsár�a-˜ un lémnu ţi-s ahtári nu s-adárâ ma múltu de-ahăt° di gr¤ási/ s�-adárâ 
cârlibbâli adárâ prísinli aţ�á ţi strón0i ţi strón0ilu/ ţ�-adárâ pâr0ós°/ ţi-li Ë}ţi 
prísini// S2: bâgá tu fus° di turţ�á m×érli// 
 

[grai pindean; Ianachi A., 52 de ani, Băiasa, Grecia] 
 

[din Băiasa] 

 

[Ce este Valea Caldă?] 

S1: Valea Caldă este un loc ce .../ dar cum să-ţi zic acum / este un loc în munte / 
după muntele ăsta de aci / acolo unde începe / nu-i spun la asta Valea Caldă // 

[ nu-i spun aici (=la locul ăsta de aici) ?] 

Valea Caldă-i spun ...// 

[dar mai sus] 

mult mai sus/ ce era ca un soi de hău / adică chiar dacă era la munte/ era cald 
locul// 
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[aşa şi ce se află acolo?] 

munte este şi este ca vale / vale este// 

[aşa] 

S2: noi vale-i spunem pârâului sau râului mai mic / pârâu/ vale pe latineşte este o 
hiladhă (= vale în greacă)// 

S1: acolo unde începe râul // 

S2: acolo unde începe râul // 

[există animale sălbatice acolo?] 

există de toate ... / există // 

[ce există?] 

există capre / există porci (mistreţi nn.) / există căprioare / există iepuri / capre 
sălbatice // 

[urşi sunt?] 

desigur, există urşi // 

[lup?] 

da / şi lup / acum mai înainte erau mai mulţi în primii ani] 

[vin (animalele) astea în sat: ursul, lupul?] 

vin/ da // vine ursul // da / şi lupul // 

[ursul face pagubă când vine?]  

ursul a venit aici/ iată/ dedesubt  // aici şi  ... (acum nn.) zece/ cincisprezece zile / şi 
toţi cei mici [= copiii] erau pe punte // da / ursul! / ursul! / da ursul trecu pe-aici / 
trecu pe-acolo şi plecă departe // 

[cei mici nu s-au speriat?] 

da / de pe punte // ursul acolo / se speriară / da/ de-acolo se-adăpostiră aici // ursul / 
ursul/ ursul / plecă ursul / ce ar fi făcut până-acum ? // şi lupul ... 

[nu mănâncă oameni? sau îi omoară] 

dacă i-ar fi mâncat pe bunicii mei noi nu am fi existat // 

[aşa] 
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S3: aveam eu un bunic şi-mi zicea / [...] când eram mic şi mă trimitea seara undeva 
să adun [=să aduc acasă] catârul sau vaca / sau ceva animale ce aveam pe-aici, pe-
acasă / / ne zicea / «de ce nu te duci?»// «pentru că mi-e frică» // «de ce ţi-e frică» // 
«de lup şi de urs» // «dacă te-ar fi mâncat urşii şi lupii» // spuneam noi// «ai mai fi 
fost tu?» 

[bine zicea] 

există mulţi urşi / dar nu fac stricăciune / nici la animale nu fac stricăciune / căci 
puţini urşi s-au îndulcit ca să ia animale (domestice) // 

[ele mănâncă poame] 

darcă ar fi mâncat toţi urşii anìmale (domestice) nu ar mai fi existat niciunul [...] 
pentru că [k] ursul nu are frică nici de câine / nici de oameni// 

[sunt flori în Valea Caldă?] 

[sunt] 

[Ce fel de flori sunt?] 

sunt atât de multe flori ce .../ 

[nu le cunoaştem denumirea] 

nu le ştim numele // 

[flori] 

există mai multe / pretutindeni / 

[de unde?] 

din tot locul / (aici nn.) sunt cele mai multe flori / fel de fel [= de toate soiurile] // 

[ce culori?] 

orice vrei / orice la care nu ţi se duce gândul [= nici nu te gândeşti] // sunt şi roşii // 

S2: flori roşii / flori spunem // 

[aşa] 

S2: noi spunem şi mărgean / aceea una / ce e o floare/ ce e o floare adevărată 
//floare pe aromâneşte îi spunem şi fetei pentru că este frumoasă ca o flaore / ca o 
floare roşie / roşie ca mărgeanul// 

[roşie ca mărgeanul / aşa este] 

şi-naltă ca vlăstarul// 
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[aşa este / e un cântec ăsta / cântec este] 

însă există multe / sunt multe flori / ce sunt şi se cheamă / eu / în botanică / nu ştiu 
să spun/ pentru leac // 

[a! pentru leacuri!] 

pentru leacuri // 

[pentru leacuri / aşa] 

aici există şi mult barsam// 

[văzui mulţi pini în ... la ... [k] pe drum] 

ce? // 

[pini] 

da / desigur / pini cresc aici // 

[zadă există?] 

da/ există şi zadă// 

[ce este zada?] 

zada este ... / la rădăcina fiecărui pom ... / când creşte foarte mult / scoate o răşină // 

[aşa] 

da / şi se face ceva inflamabil  / inflamabil // 

[aşa] 

S1: aprinzi focul // 

S2: cu chibritul aprinzi focul // 

[aprinzi focul] 

nu trebuie nici gaz / nici altceva / şi cu chibritul se aprinde lemnul  ce ia foc // 

[ce se aprinde] [bine/ aşa este] 

nu putrezeşte niciodată// 

[niciodată] 

S3: niciodată / o sută de ani să fie şi nu are nevoie de nimic // 
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[nu are (nevoie) nn.] 

[există lemn de prisc? nu ştiu cum zicea bunicul: pisc°, prisc°, príşină?] 

merişor// 

[ce?] 

merişor / merişorul prisnelului // 

[ce este acela?] 

merişorul este un lemn ce este aşa / nu se face mai mare de-atâta / de gros/ se fac 
caţele [= cârligul cu care se prinde oaia de picior] / se fac prâsnele [= capătul conic 
din partea de jos a fusului de tors (care înlesneşte rotirea acestuia); sfârlează; 
titirez] / aceea ce e dur/ ce e dur/ ce lucrează pe dedesubt / ce le spune prâsnele // 

S3: puneau în fus de torceau femeile // 
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